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Des lignes simples et essentielles 
caractérisent le style de GAP, la 
nouvelle ligne opérative qui met 
l’accent sur la fonctionnalité et sur 
l’utilité réunies.  L’élément distinctif 
des bureaux qui donne la solidité 
et la légèreté, est la configuration 
en “U” du piètement, réalisé en 
tubulaire de section trapézoïdale.

Einfache und essenzielle Linien 
kennzeichnen den förmlichen Stil 
von GAP, einem neuen Büroein-
richtungsprogramm, das seinen 
Akzent auf die Funktionalität und 
Nutzbarkeit setzt. Das hervor-
stechende Element der Tische, 
das gleichzeitig Stabilität und  
Leichtigkeit vermittelt, ist das  
U-förmige Bein aus trapezförmi-
gem Stahlrohr.

Líneas sencillas y esenciales 
caracterizan el estilo de GAP, la 
nueva línea operativa que pone es-
pecial énfasis en la funcionalidad y 
a la vez en la utilidad. El elemento 
de distinción de las mesas, que se 
caracterizan por su solidez y lige-
rereza, es la forma en “U” de la 
pata, relizada en tubo  con sección 
trapezoidal.

Linhas simples e essenciais que 
caracterizam o estilo de GAP a 
nova linha operativa que acentua 
funcionalidade e fluidez ao mesmo 
tempo. O elemento distinto das 
mesas que dão solidez e leveza, é 
o formato em “U” da base, feita 
em tubo de secção trapezoidal.

Linee semplici ed essenziali caratterizzano lo stile di GAP, la nuova linea operativa che pone l’accento su funzionalità e fruibilità insieme. 
L’elemento distintivo dei tavoli che dona solidità e leggerezza è la conformazione a “U” della gamba, realizzata in tubolare a sezione 
trapezoidale.

Simple and essential lines characterize the style of GAP. The new operative range with its emphasis of common functionality and usa-
bility. The “U” design of the legs, made with metal pipe with trapezoidal section, is the distinctive feature of the tables and it  gives 
strength and lightness.

Gap
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La série LED est caractérisée par 
divers contenus techniques, de 
la beauté formelle et surtout de 
l’ample modularité. Les divers 
éléments dont elle dispose sont 
complétés par des finitions en 
méthacrylate blanc rétro-éclairés 
ou en aluminium anodisé et top 
disponibles en verre rétro-laqués 
ou stratifiés.

Die Serie LED zeichnet sich durch 
verschiedene technische Inhalte, 
förmliche Schönheit und vor allem 
durch umfassende Anbaumög-
lichkeiten aus. Die verschiedenen 
Elemente der Serie sind in 
den Ausführungen in weißem 
Methacrylat mit rückwärtiger 
Beleuchtung oder in eloxiertem 
Aluminium und mit Abdeckplatten 
aus keramisch lackiertem Glas 
oder aus Melamin lieferbar.

La serie LED está caracterizada 
por su gran calidad técnica, su 
belleza formal y sobre todo por 
ofrecer una amplia posibilidad de 
composiciones. Los diferentes 
elementos de los que dispone se 
completan con acabados en meta-
crilato blanco retro iluminado o en 
aluminio anodizado y encimeras 
disponibles en cristal retrolacado o 
en aglomerado de madera.

A série LED é caracterizada por 
diversos conteúdos técnicos, de 
beleza formal e acima de tudo 
pela ampla possibilidade de com-
posição. Os  diversos elementos  
dos quais dispõe são completados 
com acabamento em metacrilato 
branco  iluminado na parte poste-
rior ou em alumínio anodizado e 
tampo disponível em vidro revesti-
do de laca ou compensado.

La serie LED è caratterizzata da diversi contenuti tecnici, da bellezza formale e soprattutto da ampia componibilità. I diversi elementi di cui dispone 
sono completati con finiture in metacrilato bianco retroilluminato o in alluminio anodizzato e top disponibili in vetro retrolaccato o nobilitato.

LED series is characterized by several technical contents, by formal beauty and especially by large modularity. The various components are filled 
with white methacrylate backlit or anodized aluminium components. Rear-lacquered glass or melamine tops are available.
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L’intelligence de créer
Notre vocation dans la proposition 
de systèmes de mobilier de bu-
reaux toujours plus fonctionnels, 
agréables et dynamiques à même 
d’optimiser chaque espace, redé-
finit les  standards de la recherche.  
En pensant à l’environnement 
naturel comme habitat idéal aussi 
bien pour le travail de bureau, et 
en inventant des formes et des 
solutions de grand impact visuel 
et mineur impact environnemen-
tal.  Anticonformistes et amusan-
tes. Sérieuses en dedans, libres 
en dehors. A imiter.

Die Intelligenz  
des Schaffens
Unsere Berufung zur Entwicklung 
von immer funktionelleren, men-
schlicheren und lebendigeren Büro- 
einrichtungssystemen, die auch den 
Raum optimieren sollten, führt auch 
zu einer Neudefinierung des aktuel-
len Forschungsstandards. Wenn 
man die Natur als ideales Habitat 
betrachtet und Vorstellung auch für 
die Büroarbeit anwendet, entstehen 
neue Formen und Lösungen mit 
großartiger visueller Wirkung und ei-
nem Mindestmaß an Umweltbelas- 
tung. Einfach nachahmenswert!

La inteligencia de crear 
Nuestra vocación en proponer  
sistemas de amueblamiento para 
la oficina cada vez más funciona-
les, vivibles y vitales, capaces de 
optimizar cada espacio, redefine 
los estándares de la búsqueda. 
Pensando en el ambiente natural 
como habitat ideál también para 
el trabajo en la oficina, e inventan-
do formas y soluciones de gran 
impacto visual y mínimo impacto 
ambiental. Inconformista y diverti-
das. Serias en el fondo, libres en 
la forma. 

A inteligência em criar
Nossa vocação em propor siste-
mas de decoração para escri-
tórios  cada vez mais funcionais, 
dinâmicos e vitais, buscando  
otimizar todo espaço, redefinir 
os padrões de busca. Pensando  
também no ambiente natural 
como habitat ideal para o trabalho 
no escritórios,  e inventando formas 
e soluções de grande impacto  
visual e mínimo impacto ambiental.  
Não-conformista e divertido. 
Sério por dentro e livre por fora.  
Para ser imitado.

La nostra vocazione nel proporre sistemi arredo per ufficio sempre più funzionali, vivibili e vitali, in grado di ottimizzare ogni spazio, ridefinisce 
gli standard della ricerca. Pensando all’ambiente naturale come habitat ideale anche per il lavoro d’ufficio, e inventando forme e soluzioni di
grande impatto visivo e minimo impatto ambientale. Anticonformiste e divertenti. Serie dentro, libere fuori. Da imitare.

Our vocation is to propose systems of office furniture ever more functional, liveable and vital, in order to optimize each area, it redefines the 
standards of research. With a thought to the natural environment as a suitable habitat for the office work, and inventing forms and solutions 
of great visual impact and minimal environmental impact. Nonconformist and fun. Serious inside, free outside. To be imitated.

l’intelligenza di creare
intelligence for creating

Birba è una valigia, che si trasforma in una 
scrivania su ruote dotata di schermo, piano 
di lavoro e cavo elettrico.

Birba is a suitcase that transform itself into  a 
desk on wheels with a screen, work-top and 
electrical connection.

Birba est une valise, qui se transforme en un 
bureau sur roues équipé d’écran, de plan de 
travail et de câble électrique.

Birba ist ein Reisekoffer, der sich im Handum- 
drehen in einen Schreibtisch auf Laufrol-
len, einschließlich Blende, Tischplatte und 
Stromkabel verwandelt.

Birba es una maleta, que se transforma en 
una mesa con ruedas, dotada de pantalla, 
sobre de trabajo y cable electrico.

Birba é uma mala que se transforma em uma 
escrivaninha com rodas dotadas de painel, 
superfície de trabalho e cabo elétrico.

Neroli è un sistema 
di scrivanie operative 
ispirato ad un vaso 
floreale e caratteriz-
zato da una ricerca 
formale che crea un 
legame emotivo tra 
l’uomo e la natura.

Neroli is a freestan-
ding system of opera-
tive desks inspired by 
a vase with flowers. 
It is characterised by 
a formal research for 
creating an emotional 
bond between man 
and nature.

Neroli est un système 
de bureaux opératives 
inspiré à un vase de 
fleurs et  caractérisé 
par une recherche  
formelle  qui crée 
un lien émotif entre 
l’homme et la nature.

Neroli ist ein Büro-
Schreibtischsystem, 
das sich an einem 
Blumentopf inspiriert 
und sich durch die Su-
che nach einer emo-
tionalen Verbindung 
zwischen Büro und 
Natur auszeichnet.

Neroli es un sitema de 
mesas operativas que 
se inspira en un jarrón 
floral y caracterizado 
por una búsqueda 
formal que crea una 
conexión emotiva 
entre el hombre y la 
naturaleza.

Neroli é um sistema 
de escrivaninhas ope-
racionais inspirada 
em um vaso floral e 
caracterizado por uma 
busca formal que cria 
um laço emocional 
entre o homem e a 
natureza.

Birba
NeroliIn progress
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Communiquer pour 
déclencher le dialogue. 
Notre société a toujours prêté 
une attention particulière au dia-
logue avec ses interlocuteurs, 
de ce fait nous accordons une 
grande importance à la commu-
nication.  Car celle-ci entretient le 
rapport, mesure les choix, vérifie 
les tendances du public, rend 
explicites celles de l’entreprise.  
De notre société, vous saurez 
toujours à quoi vous attendre.

Kommunikation für 
aktives Zuhören.
Unser Unternehmen hat immer 
schon großen Wert auf den Dia-
log mit seinen Ansprechpartnern 
gelegt, deshalb schenken wir der 
Kommunikation auch so viel Be-
deutung. Weil sie die Beziehun-
gen aufrecht erhält, eine Wahl 
kritisch betrachtet, die Vorlieben 
der Kunden überprüft und die 
Marktorientierung des Unter-
nehmens zum Ausdruck bringt. 
So wissen Sie immer, was Sie 
sich von unserem Unternehmen 
erwarten können.

Comunicar para activar 
la escucha.
Nuestra empresa siempre ha 
puesto mucha atención al diálo-
go con sus interlocutores, por 
esto damos mucha importancia 
a la comunicación. Porque man-
tiene viva la relación, mide las 
elecciónes, comprueba la orien-
tación del público, y conoce las 
exigencias de la empresa. Así 
siempre sabréis lo que esperar 
de nuestra empresa.

Comunicar para ativar 
a escuta.
Nossa empresa sempre este-
ve atenta ao diálogo com seus 
interlocutores, por isso nós da-
mos tanta importância à comu-
nicação. Porque mantém viva 
essa relação, mede as escolhas, 
verifica as orientações do públi-
co e conhece as exigências da 
organização. Assim você sempre 
saberá o que esperar de nossa 
empresa. 

La nostra azienda è sempre stata attenta al dialogo con i suoi interlocutori, per questo noi diamo tanta importanza alla comunicazione. 
Perché tiene acceso il rapporto, misura le scelte, verifica gli orientamenti del pubblico, rende espliciti quelli aziendali. Dalla nostra azienda 
saprete sempre cosa aspettarvi.

Our company has always been careful to dialogue with its partners, this is the reason why we give so much importance to the communi-
cation. Because it holds on the cooperation, it measures the choices and it checks the guidelines of our public, makes clear our company 
mission. From our company you always know what you can expect.

LIBERTÀ DI SCELTA
FREEDOM OF CHOICE

IKS

comunicare  
per attivare l’ascolto
communicate to activate the listening

Advertising
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Irresistible temptation! Adv Plexa

Adv Bull



La venditrice si riserva la facoltà di apportare al prodotto eventuali modifiche tecniche, dimensionali ed estetiche.
The selling Company reserves the right to introduce changes to products regarding sizes and aesthetical  
or technical aspects at any time without notice.
Le fabricant se réserve la faculté d’apporter aux produits toute modification technique, dimensionelle et/ou esthétique.
Der Verkäufer behält sich das Recht vor, eventuelle technische bzw. die Abmessungen und das Aussehen betreffende  
Änderungen am Produkt einzuführen.
La casa vendora se reserva la facultad de aportar al producto eventuales modificaciones técnicas, esteticas y de dimensiones.
A fabricante se reserva o direito de fazer possíveis mudanças técnicas no produto, em termos dimensionais e estéticos ou 
técnicos sem notificação.
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La Della Valentina Office s.p.a. è un’azienda con:
- un sistema di gestione per la qualità 
  certificato UNI EN ISO 9001
- un sistema di gestione ambientale certificato 
  UNI EN ISO 14001 e registrato EMAS
- un sistema di gestione della sicurezza e salute  	
  nei luoghi di lavoro certificato OHSAS 18001  Della 
Valentina Office s.p.a. is a company certified:
-	ISO 9001 Quality Management System
-	ISO 14001 Environment Management System  
	 and EMAS registration
-	OHSAS 18001 Occupational Health and Safety 
	 Management System

Della Valentina Office s.p.a.
Via XX Settembre, 272
Casella Postale n. 65
U.P. Roveredo in Piano
33080 Roveredo in Piano (PN) Italy

Tel. +39 0434 386 111
Fax +39 0434 386 112
www.dvoffice.com
dvo@dvoffice.com


